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аднаго з важных і рэгулятыўных фрагментаў карціны свету ў беларускай 

і кітайскай лінгвакультурах. Намі былі сістэматызаваны фразеалагізмы 

паводле значэння і стылістычнай афарбоўкі; апісаны фразеасемантычныя 

групы з кампанентам “адабрэнне”/ “неадабрэнне” і выяўлена ступень іх фра-

зеалагічнай актыўнасці і значнасці; разгледжаны асноўныя віды міжмоўнай 

суаднесенасці (супадзенняў і разыходжанняў) выяўленых фразеалагічных 

адзінак; акрэслена ўніверсальнае і ўнікальнае ў семантыцы фразеалагізмаў. 

У выніку аналізу мы заўважылі, што: па-першае, фразеалагізмы з кам-

панентам “адабрэнне”/ “неадабрэнне” шырока прадстаўлены ў фразеалагіч-

най карціне свету носьбітаў як кітайскай, так і беларускай моў. Структурныя 

адрозненні беларускіх і кітайскіх фразеалагізмаў абумоўлены спецыфікай 

граматычнага ладу даных моў і розным паходжаннем; па-другое, у кожнай 

з супастаўляльных моў маюцца свае дамінантныя фразеалагічныя адзінкі 

з кампанентам “адабрэнне”/“неадабрэнне”, што дэтэрмінуецца найперш 

культурнай канатацыяй і вобразамі, якія ляжаць у аснове ФА; па- трэцяе, 

значныя семантычныя адрозненні выяўляюцца ў пэўнай колькасці безэквіва-

лентных фразеалагізмаў; супадзенні абумоўлены агульначалавечым разумен-

нем пра тое, што ўхваляецца/ не ўхваляецца, што добра/дрэнна і г.д.;  

па-чацвёртае, універсальнае і ўнікальнае ў кітайскіх і беларускіх фразеала-

гізмах абумоўлена як ідэнтычнасцю, так і своеасаблівасцю сацыяльна-куль-

турнай арганізацыі беларускай і кітайскай моўнай супольнасці, іх культуры, 

жыцця і дзейнасці. У цэлым фразеалагічны склад мовы з’яўляецца важным 

кампанентам культуры і крытэрыем духоўнасці народа. У іх адлюстравана 

фізічная карціна навакольнага свету, сацыяльнае і побытавае жыццё людзей, 

агульначалавечыя каштоўнасці, погляды і паводзіны. 

 
Д. А. Шчатко 

РЭПРЭЗЕНТАНТЫ ЗНАЧЭННЯ ПРАЗМЕРНАЙ ІНТЭНСІЎНАСЦІ 

ДЗЕЯННЯ Ў БЕЛАРУСКАЙ І НЯМЕЦКАЙ МОВАХ  

(супастаўляльна-параўнальны аспект) 

Адным з актуальных аспектаў даследавання лексікі з’яўляецца вывучэнне 

розных катэгарыяльных значэнняў, у тым ліку катэгорыі інтэнсіўнасці – 

універсальнай моўнай катэгорыі, што суадносіцца з паняційнымі катэгорыямі 

якасці, колькасці і меры. Як у беларускай, так і ў нямецкай мовах праблема 

градуальнай семантыкі дзеясловаў застаецца малавывучанай і патрабуе 

комплекснага падыходу. 

Мэта даследавання – выявіць спосабы рэпрэзентацыі значэння праз-

мернай інтэнсіўнасці дзеяння, якая вядзе да непажаданых вынікаў. Аб’ект 

даследавання – беларуская і нямецкая дзеяслоўная лексіка са значэннем 

празмернай інтэнсіўнасці (10 беларускіх дзеясловаў-інтэсіфікатаў з прэфік-

сам пера- з тэматычнай групы “кулінарыя” і іх нямецкія адпаведнікі). 
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Праведзены супастаўляльны аналіз паказаў: 

1. У нямецкай мове значэнне празмернай інтэнсіўнасці дзеяння, што 
вядзе да непажаданага выніку, выражаецца як сінтэтычным, так і аналі-

тычным спосабамі (пераперчыць – verpfeffern, zu sehr/ stark pfeffern). 

2. Беларускай прыстаўцы пера- сінанімічныя нямецкія прэфіксы ver-, 

zer- і паўпрэфіксы über-, durch-, unter- (перагрэць – überhitzen, пераўвіль-

гатніць – durchfeuchten, пераахаладзіць – unterkühlen). Фарманты über- і ver- 

найбольш прадуктыўныя (перасаладзіць – übersüßen, versüßen). 

3. У 60 % прааналізаваных дзеясловаў-інтэнсіфікатаў значэнне непажа-

данага выніку праяўляецца адназначна: перасаладзіць – übersüßen, 

перагрэць – überhitzen перасаліць – versalzen. Астатнія 40 % складаюць 

інтэнсіфікаты тыпу verkochen, versüßen, якія ў залежнасці ад кантэксту 

могуць не мець семнага кампанента ‘непажаданы вынік’, напрыклад: den 

Kaffee mit Zucker versüßen – пасаладзіць каву/перасаладзіць каву; die Erde 

durchfeuchten – ‘насыціць/перанасыціць вільгаццю зямлю’) або выражаюць 

іншыя значэнні, напрыклад: Früchte zu Marmelade verkochen – ‘зварыць 

варэнне з садавіны’. 

Аналітычны спосаб прадстаўлены дзвюма прадуктыўнымі мадэлямі: 

1. узмацняльная часціца zu ‘празмерна’ + прыслоўе-інтэнсіфікатар са 

значэннем ступені і меры + нейтральны дзеяслоў: пераварыць – zu lange/ 

stark kochen, перасмажыць – zu lange/stark braten, пераперчыць – zu sehr/ 

stark pfeffern, перасушыць – zu sehr austrocknen); 

2. узмацняльная часціца zu ‘празмерна’ + прыслоўе са значэннем спо-

сабу дзеяння + machen’: перасаладзіць – zu süß machen, перагарчыць – zu 

bitter machen. 


